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Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 
van het KB/WIB 92 met betrekking tot de 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor 
gelegenheidsarbeiders in de fruit- en 
groenteteelt als bedoeld in artikel 27513 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 

Projet d‘arrêté royal modifiant l'AR/CIR 92 en 
ce qui concerne la dispense de versement du 
précompte professionnel pour les 
travailleurs occasionnels dans la fruiticulture 
et la culture maraîchère visée à l'article 27513 
du Code des impôts sur les revenus 1992 

  

FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

  

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET. 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Gelet op het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 : 

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992 : 

- artikel 27513, § 1, enig lid, tweede streepje; - l’article 27513, §1er, alinéa unique, deuxième 
tiret; 

- artikel 27513, § 6; - l’article 27513, § 6 ; 

- artikel 300, § 1; - l’article 300, § 1er ; 

- artikel 312; - l’article 312 ; 

Gelet op het KB/WIB 92; Vu l’AR/CIR 92 ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 29 mei 2026; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 
29 mai 2026 ; 

Gelet op de akkoordbevinding van de minister 
voor Begroting, gegeven op 12 juni 2026;  

Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 12 
juin 2026 ; 

Gelet op advies nr. [XX] van de Raad van State, 
gegeven op [XX] [XX] 2026, met toepassing van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973; 

Vu l’avis no° [XX] du Conseil d’État, donné le 
[XX] [XX] 2026, en application de l’article 84, § 
1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973; 

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, 
gemotiveerd door de omstandigheid dat: ; 

Vu l’urgence motivée par ; 

- dit besluit de formaliteiten wijzigt die 
ondernemingen als schuldenaar van de 

- le présent arrêté modifie les formalités que les 
entreprises doivent accomplir en tant que 
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bedrijfsvoorheffing moeten vervullen in het kader 
van de toepassing van de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing; 

redevables du précompte professionnel dans le 
cadre de l’application de la dispense de 
versement du précompte professionnel; 

- dat de regels inzake vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing door de programmawet 
van 30 mei 2026 werden gewijzigd en deze 
nieuwe regels van toepassing zijn op de 
bezoldigingen die vanaf 1 januari 2026 werden 
betaald of toegekend; 

- que les règles relatives à la dispense de 
versement du précompte professionnel sont 
modifiées par la loi-programme de 30 mai 2026 et 
sont applicables aux rémunérations payées ou 
attribuées à partir du 1er janvier 2026 ; 

- dat de betrokken werkgevers en de sociale 
secretariaten die desgevallend instaan voor de 
inhouding en doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing op de lonen die door de 
beoogde ondernemingen worden betaald of 
toegekend, ten spoedigste in kennis moeten 
worden gesteld van de inhoud van dit besluit; 

- que les entreprises concernées et les 
secrétariats sociaux qui, le cas échéant, sont 
chargés de retenir et verser le précompte 
professionnel sur les rémunérations payées ou 
attribuées par les entreprises visées, doivent 
avoir au plus vite connaissance du contenu du 
présent arrêté ; 

- dat dit besluit dus dringend moet worden 
getroffen; 

- que cet arrêté doit donc être pris d’urgence ; 

Op de voordracht van de Vice-eersteminister en 
Minister van Financiën, 

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et 
Ministre des Finances, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIJ: 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Artikel 1. In artikel 952, van het KB/WIB 92, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 22 
augustus 2006 en laatstelijk gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 20 december 2024 worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Article 1er. A l'article 952, de l'AR/CIR 92, inséré 
par l'arrêté royal du 22 août 2006 et modifié en 
dernier lieu par l'arrêté royal de 20 décembre 
2024, les modifications suivantes sont 
apportées: 

a) in paragraaf 1, derde lid, wordt de bepaling 
onder 13° ingetrokken; 

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 3, le 13° est 
retiré ; 

b) in paragraaf 1, derde lid, wordt de bepaling 
onder 13° hersteld als volgt: 

b) dans le paragraphe 1er, alinéa 3, le 13° est 
rétabli dans la rédaction suivante : 

"13° de werkgevers beoogd in artikel 27513, van 
hetzelfde Wetboek, die bezoldigingen betalen of 
toekennen aan gelegenheidsarbeiders."; 

"13° les employeurs visés à l'article 27513, du 
même Code, qui paient ou attribuent des 
rémunérations à des travailleurs occasionnels." ; 

c) in paragraaf 3, enig lid, b), wordt de bepaling 
onder 7° ingetrokken; 

c) dans le paragraphe 3, alinéa unique, b), le 7° 
est retiré ; 

d) in paragraaf 3, enig lid, b), wordt de bepaling 
onder 7° hersteld als volgt: 

d) dans le paragraphe 3, alinéa unique, b), le 7° 
est rétabli dans la rédaction suivante : 

“7° voor de in § 1, derde lid, 13°, bedoelde 
schuldenaars: het aantal uren gepresteerd als 
gelegenheidsarbeider in de fruit- of groenteteelt 
waarvoor in de betrokken aangifteperiode voor 
het eerst bezoldigingen worden betaald of 
toegekend;"; 

"7° pour les débiteurs visés au § 1er, alinéa 3, 13° 
: le nombre d'heures prestées en tant que 
travailleur occasionnel dans la fruiticulture ou la 
culture maraîchère pour lesquelles des 
rémunérations sont payées pour la première fois 
au cours de la période de déclaration concernée 
;" ; 



e) in paragraaf 3, enig lid, c), wordt de bepaling 
onder 14° ingetrokken; 

e) dans le paragraphe 3, alinéa unique, c), le 14° 
est retiré ; 

f) in paragraaf 3, enig lid, c), wordt de bepaling 
onder 14° hersteld als volgt: 

f) le paragraphe 3, alinéa unique, c), le 14° est 
rétabli dans la rédaction suivante : 

"14° voor de in § 1, derde lid, 13°, bedoelde 
schuldenaars: een negatief bedrag gelijk aan het 
aantal in het vak "belastbare inkomsten" 
vermelde uren vermenigvuldigd met het 
overeenkomstig artikel 27513, § 5, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
geïndexeerde bedrag van 1,30 euro per uur, 
desgevallend beperkt tot de beschikbare 
bedrijfsvoorheffing.". 

"14° pour les débiteurs visés au § 1er, alinéa 3, 
13° : un montant négatif égal au nombre d'heures 
mentionnées dans le cadre "revenus 
imposables" multiplié par le montant de 1,30 
euro par heure indexé conformément à l'article 
27513, § 5, du Code des impôts sur les revenus 
1992, le cas échéant, limité au précompte 
disponible.". 

Art. 2. In artikel 954/2 van hetzelfde besluit, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 16 
september 2024, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

Art. 2. À l’article 954/2 du même arrêté, inséré par 
l'arrêté royal du 16 septembre 2024, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) in het eerste lid worden de woorden “de in dit 
artikel bedoelde” vervangen door de woorden 
“de in deze paragraaf bedoelde”; 

a) dans l’alinéa 1er , les mots “au présent article” 
sont remplacés par les mots “au présent 
paragraphe” ; 

b) in het tweede lid, inleidende zin, worden in de 
Franse tekst de woorden “ou incluent dans le 
contrat commercial” vervangen door de woorden 
“ou incluent des dispositions dans le contrat 
commercial”, worden in de Franse tekst de 
woorden “les modalités d'application de la 
dispense de versement du précompte 
professionnel visée à l'alinéa 1er sont fixées et à 
la manière dont la preuve doit être apportée” 
vervangen door de woorden “les modalités 
d'application de la dispense de versement du 
précompte professionnel visée à l'alinéa 1er et la 
manière dont la preuve doit être apportée” en 
worden in de Franse tekst de woorden “Cet 
accord comporte” vervangen door de woorden 
“Ce contrat comporte”; 

b) dans l’alinéa 2, phrase liminaire, les mots “ou 
incluent dans le contrat commercial” sont 
remplacés par les mots “ou incluent des 
dispositions dans le contrat commercial”, les 
mots “les modalités d'application de la dispense 
de versement du précompte professionnel visée 
à l'alinéa 1er sont fixées et à la manière dont la 
preuve doit être apportée” sont remplacés par les 
mots “les modalités d'application de la dispense 
de versement du précompte professionnel visée 
à l'alinéa 1er et la manière dont la preuve doit être 
apportée” et les mots “Cet accord comporte” sont 
remplacés par les mots “Ce contrat comporte” ; 

c) in het tweede lid, eerste streepje, wordt in de 
Franse tekst de woorden “dans lequel il est 
confirmé” vervangen door de woorden “dans 
laquelle il est confirmé”; 

c) dans l’alinéa 2, premier tiret, les mots “dans 
lequel il est confirmé” sont remplacés par les 
mots “dans laquelle il est confirmé” ; 

d) in het derde lid, worden in de Franse tekst de 
woorden “les dispositions du cadre procédural 
visé à l'alinéa 2 qui sont inclus dans le contrat 

visé à l'alinéa 2” vervangen door de woorden “les 

dispositions du cadre procédural visé à l'alinéa 2 
qui sont reprises dans le contrat visé à l'alinéa 2”; 

d) dans l’alinéa 3, les mots “les dispositions du 
cadre procédural visé à l'alinéa 2 qui sont inclus 
dans le contrat visé à l'alinéa 2” sont remplacés 

par les mots “les dispositions du cadre 

procédural visé à l'alinéa 2 qui sont reprises dans 
le contrat visé à l'alinéa 2” ; 



e) het artikel waarvan de bestaande tekst 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met 
een paragraaf 2, luidende: 

e) l’article dont le texte actuel formera le 
paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 
2 rédigé comme suit : 

“§ 2. Een onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid, die één of meerdere 
uitzendkrachten ter beschikking stelt aan een in 
artikel 27513, § 1, enig lid, eerste streepje, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
bedoelde werkgever, toont voor de prestatie die 
door deze uitzendkrachten wordt geleverd aan, 
dat zij het akkoord hebben verkregen van deze 
werkgever die de uitzendkrachten tewerkstelt om 
de in artikel 27513 van hetzelfde Wetboek 
bedoelde vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing toe te passen wanneer aan 
de in deze paragraaf bedoelde voorwaarden 
wordt voldaan. 

“§ 2. Une entreprise agréée pour le travail 
intérimaire qui met un ou plusieurs intérimaires à 
disposition d’un employeur visé à l’article 27513, 
§ 1er, alinéa unique, premier tiret, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, établit pour la 
prestation qui est fournie par ces intérimaires 
qu'elle a obtenu l'accord de cet employeur qui 
emploie ces intérimaires pour appliquer la 
dispense de versement du précompte 
professionnel visée à l'article 27513 du même 
Code lorsque les conditions visées au présent 
article sont remplies. 

De in het eerste lid bedoelde onderneming die 
erkend is voor uitzendarbeid en de in artikel 
27513, § 1, enig lid, eerste streepje, van hetzelfde 
Wetboek bedoelde werkgever die de 
uitzendkracht van deze voormelde onderneming 
tewerkstelt, sluiten op schriftelijke wijze een 
overeenkomst, of nemen bepalingen op in de 
commerciële overeenkomst die beide partijen 
met elkaar sluiten, waarin het procedureel kader 
wordt vastgelegd dat voorziet op welke wijze de 
in het eerste lid bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing wordt 
toegepast en op welke wijze het bewijs wordt 
geleverd dat aan alle toepassingsvoorwaarden 
van deze vrijstelling wordt voldaan. Deze 
overeenkomst omvat ten minste de volgende 
bepalingen: 

L'entreprise agréée pour le travail intérimaire 
visée à l'alinéa 1er et l'employeur visé à l’article 
27513, § 1er, alinéa unique, premier tiret, du 
même Code, qui emploie l'intérimaire de cette 
entreprise précitée, concluent un contrat écrit, ou 
incluent des dispositions dans le contrat 
commercial que les deux parties concluent entre 
elles, définissant le cadre procédural qui fixe les 
modalités d'application de la dispense de 
versement du précompte professionnel visée à 
l'alinéa 1er et la manière dont la preuve est 
apportée que toutes les conditions d'application 
de cette dispense sont remplies. Ce contrat 
comporte au moins les dispositions suivantes : 

- er wordt overeengekomen dat de in het eerste 
lid bedoelde onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid de in het eerste lid bedoelde 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing enkel kan toepassen voor 
zover het prestaties betreft waarvoor de in het 
eerste lid bedoelde werkgever die de 
uitzendkracht tewerkstelt, na de uitvoering van 
de prestatie, een verklaring heeft opgemaakt 
waaruit ondubbelzinnig blijkt dat de 
uitzendkracht voor die prestatie daadwerkelijk 
als gelegenheidsarbeider in de fruit- of 
groenteteelt werd tewerkgesteld en waarin wordt 
bevestigd dat deze werkgever in de mogelijkheid 
is om het bewijs daarvan te leveren; 

- il est convenu que l'entreprise agréée pour le 
travail intérimaire visé à l'alinéa 1er peut 
seulement appliquer la dispense de versement 
du précompte professionnel visée à l'alinéa 1er, 
pour autant qu'il s'agisse de prestations pour 
lesquelles l'employeur qui emploie l'intérimaire 
visé à l'alinéa 1er a établi, après l'exécution de la 
prestation, une déclaration dont il ressort de 
manière univoque que l'intérimaire a 
effectivement été employé pour cette prestation 
comme travailleur occasionnel dans la 
fruiticulture ou la culture maraîchère et dans 
laquelle il est confirmé que cet employeur est en 
mesure d’en fournir la preuve ; 

- de wijze wordt vastgelegd waarop de in het 
eerste lid bedoelde onderneming die erkend is 
voor uitzendarbeid schriftelijk en ondubbelzinnig 
aan de fiscale administratie het bestaan en het 

- la façon dont l'entreprise agréée pour le travail 
intérimaire visée à l'alinéa 1er peut prouver sans 
équivoque et par écrit à l'administration fiscale 



tijdstip kan aantonen van de in het eerste 
streepje bedoelde verklaring; 

l'existence et le moment de la déclaration visée 
au premier tiret est fixée ; 

- er wordt overeengekomen dat de medewerking 
wordt gegarandeerd door de in het eerste lid 
bedoelde werkgever aan de in het eerste lid 
bedoelde onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid voor het leveren van het bewijs, in 
het bijzonder in het geval dat de fiscale 
administratie aan de in het eerste lid bedoelde 
onderneming die erkend is voor uitzendarbeid 
vraagt het bewijs te leveren dat de uitzendkracht 
daadwerkelijk werd tewerkgesteld voor de in het 
eerste lid bedoelde prestatie als 
gelegenheidsarbeider in de fruit- of groenteteelt; 

- il est convenu que la collaboration est garantie 
par l’employeur visé à l'alinéa 1er à l'entreprise 
agréée pour le travail intérimaire visée à l'alinéa 
1er pour la fourniture de la preuve, en particulier 
au cas où l'administration fiscale demande à 
l'entreprise agréée pour le travail intérimaire 
visée à l'alinéa 1er de fournir la preuve que 
l'intérimaire a été effectivement employé pour la 
prestation visée à l’alinéa 1er comme travailleur 
occasionnel dans la fruiticulture ou la culture 
maraîchère; 

- de aansprakelijkheid wordt vastgelegd van de 
in het eerste lid bedoelde werkgever die de 
uitzendkracht tewerkstelt ten aanzien van de in 
het eerste lid bedoelde onderneming die erkend 
is voor uitzendarbeid voor de schade die wordt 
geleden door deze voormelde onderneming in 
het geval de voormelde werkgever foutief heeft 
verklaard dat de uitzendkracht werd 
tewerkgesteld zoals bedoeld in het eerste 
streepje. 

- la responsabilité de l’employeur qui emploie 
l'intérimaire visé à l'alinéa 1er à l'égard de 
l'entreprise agréée pour le travail intérimaire 
visée à l'alinéa 1er pour le dommage subi par 
cette entreprise précité au cas où l’employeur 
précité déclarerait à tort que l'intérimaire aurait 
été employé comme visé au premier tiret. 

Indien de administratie vaststelt dat de 
bepalingen van het in het tweede lid bedoelde 
procedurele kader die in de tweede lid bedoelde 
overeenkomst zijn opgenomen, niet 
daadwerkelijk worden toegepast, wordt het in het 
eerste lid bedoelde akkoord geacht niet te zijn 
verkregen. 

Si l'administration constate que les dispositions 
du cadre procédural visé à l'alinéa 2 qui sont 
reprises dans le contrat visé à l'alinéa 2, ne sont 
pas effectivement appliquées, l'accord visé à 
l'alinéa 1er est réputé ne pas avoir été obtenu.”. 

In afwijking van het eerste lid kan de 
onderneming die erkend is voor uitzendarbeid 
voor de prestaties die tussen 1 januari 2026 en 
31 augustus 2026 worden geleverd, het akkoord 
retroactief verkrijgen tot uiterlijk 31 augustus 
2026.”. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’entreprise agréée 
pour le travail intérimaire peut obtenir l’accord 
rétroactivement, au plus tard le 31 août 2026, 
pour les prestations fournies entre le 1er janvier 
2026 et le 31 août 2026. 

  

Art. 3. In de bijlage IIIbis van hetzelfde besluit, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 31 juli 
2009 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 20 december 2024, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 3. Dans l'annexe IIIbis du même arrêté, 
remplacée par l'arrêté royal du 31 juillet 2009 et 
modifiée en dernier lieu par l'arrêté royal du 20 
décembre 2024, les modifications suivantes sont 
apportées :  

a) de code 76 wordt ingetrokken; a) le code 76 est retiré ; 

b) tussen de code 77 en de code 80 wordt een 
code 78 ingevoegd, luidende: 

b) entre le code 77 et le code 80, il est inséré un 
code 78, rédigé comme suit : 

"78 gelegenheidsarbeid fruit- en groenteteelt 
(art. 27513, WIB 92)". 

"78 travail occasionnel fruiticulture et culture 
maraîchère (art. 27513, CIR 92) ". 



Art. 4. In de bijlage IIIter van hetzelfde besluit, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 22 
augustus 2006 en laatstelijk gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 20 december 2024, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:  

Art. 4. A l'annexe IIIter du même arrêté, insérée 
par l'arrêté royal du 22 août 2006 et modifiée en 
dernier lieu par l'arrêté royal du 20 décembre 
2024, les modifications suivantes sont 
apportées : 

a) het punt XII wordt ingetrokken; a) le point XII est retiré ; 

b) het punt XII wordt hersteld als volgt: b) le point XII est rétabli dans la rédaction 
suivante :  

"XII. De in artikel 952, § 1, derde lid, 13°, 
bedoelde schuldenaars: 

"XII. Les débiteurs visés à l'article 952, § 1er, 
alinéa 3, 13° : 

Deze schuldenaars moeten de volgende 
documenten ter beschikking houden van de 
administratie: 

Ces redevables doivent tenir les documents 
suivants à la disposition de l'administration : 

1° documenten die aantonen dat ofwel 1° des documents qui démontrent soit : 

- de werkgever ressorteert onder het paritair 
comité voor het tuinbouwbedrijf en zich in 
hoofdzaak bezighoudt met fruitteelt of 
groenteteelt; 

- que l'employeur relève de la commission 
paritaire pour les entreprises horticoles et que 
son activité principale est la fruiticulture ou la 
culture maraîchère ; 

- de werkgever erkend is voor uitzendarbeid en 
overeenkomstig artikel 954/2, § 2, een akkoord 
heeft gesloten met elke in het eerste streepje 
bedoelde werkgever waarbij de uitzendkrachten 
als gelegenheidsarbeider in de fruit- of 
groenteteelt zijn tewerkgesteld; 

- que l'employeur est agréé pour le travail 
intérimaire et a conclu, conformément à l'article 
954/2, un accord avec chaque employeur visé au 
premier tiret, dans le cadre duquel les 
intérimaires ont été employés comme travailleurs 
occasionnels dans la fruiticulture ou la culture 
maraîchère ; 

2° een nominatieve lijst met daarin per maand 
voor elke gelegenheidsarbeider: 

2° une liste nominative contenant pour chaque 
travailleur occasionnel : 

- de volledige identiteit van de 
gelegenheidsarbeider alsmede, naar gelang het 
geval, zijn nationaal nummer of bis-
identificatienummer toegekend door de 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid; 

- l'identité complète du travailleur occasionnel 
ainsi que, selon le cas, son numéro national ou 
son numéro d'identification bis attribué par la 
Banque Carrefour de la Sécurité Sociale ; 

- het bedrag van de aan de 
gelegenheidsarbeider betaalde of toegekende 
bruto belastbare bezoldigingen; 

- le montant des rémunérations brutes 
imposables payées ou attribuées au travailleur 
occasionnel ; 

- het bedrag van de op die bezoldigingen 
ingehouden bedrijfsvoorheffing; 

- le montant du précompte professionnel retenu 
sur ces rémunérations ; 

- het totaal aantal uren gepresteerd als 
gelegenheidsarbeider in de fruit- of groenteteelt 
waarvoor in de betrokken maand voor het eerst 
bezoldigingen worden betaald of toegekend; 

- le nombre total d'heures prestées en tant que 
travailleur occasionnel dans la fruiticulture ou la 
culture maraîchère et pour lesquelles des 
rémunérations sont payées ou attribuées pour la 
première fois au cours du mois concerné ; 

- indien de gelegenheidsarbeider een 
uitzendkracht is, de naam van elke werkgever 

- si le travailleur occasionnel est un intérimaire, 
le nom de chaque employeur auprès duquel les 



waarbij de prestaties als gelegenheidsarbeider in 
de fruit- of groenteteelt werd geleverd.". 

prestations en tant que travailleur occasionnel 
dans la fruiticulture ou la culture maraîchère ont 
été fournies.". 

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de datum 
van de bekendmaking ervan in het Belgisch 
Staatsblad en is van toepassing op de 
bezoldigingen die vanaf 1 januari 2026 worden 
betaald of toegekend voor uren die vanaf 
diezelfde datum als gelegenheidsarbeider in de 
fruit- of groenteteelt worden gepresteerd. 

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour 
de sa publication au Moniteur belge et est 
applicable aux rémunérations payées ou 
attribuées à partir du 1er janvier 2026 pour des 
heures prestées en tant que travailleur 
occasionnel dans la fruiticulture ou la culture 
maraîchère à partir de la même date. 

Art. 5. De minister die bevoegd is voor Financiën 
is belast met de uitvoering van dit besluit. 

Art. 5. Le ministre qui a les Finances dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 

Gegeven te Donné à 

  

  

  

  

  

  

Van Koningswege : Par le Roi : 

De Vice-eersteminister en  
Minister van Financiën, 

Le Vice-Premier Ministre et  
Ministre des Finances, 

  

  

  

  

Jan JAMBON 

  

 

 



KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

_______ _______ 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST  
FINANCIEN 

SERVICE PUBLIC FEDERAL  
FINANCES 

_______ _______ 

Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 
van het KB/WIB 92 met betrekking tot de 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor 
gelegenheidsarbeiders in de fruit- en 
groenteteelt als bedoeld in artikel 27513 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 

Projet d’arrêté royal modifiant l'AR/CIR 92 en 
ce qui concerne la dispense de versement du 
précompte professionnel pour les 
travailleurs occasionnels dans la fruiticulture 
et la culture maraîchère visée à l'article 27513 
du Code des impôts sur les revenus 1992 

  

VERSLAG AAN DE KONING RAPPORT AU ROI, 

  

Sire, Sire, 

Op 12 juni 2025 heeft het Grondwettelijk Hof in 
haar arrest nr. 86/2025 de artikelen 17 en 18 van 
de programmawet van 22 december 2023 
vernietigd. Deze artikelen regelden de invoeging 
en inwerkingtreding van artikel 27513 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
(WIB 92). Het Hof besloot de gevolgen van de 
vernietigde bepalingen niet te handhaven, 
waardoor de voormelde bepalingen geacht 
worden nooit te hebben bestaan.  

Le 12 juin 2025, la Cour constitutionnelle, dans 
son arrêt n° 86/2025, a annulé les articles 17 et 
18 de la loi-programme du 22 décembre 2023. 
Ces articles régissaient l’introduction et l’entrée 
en vigueur de l’article 27513 du Code des impôts 
sur les revenus 1992 (CIR 92). La Cour a décidé 
de ne pas maintenir les effets des dispositions 
annulées, de sorte que les dispositions précitées 
sont réputées n’avoir jamais existé. 

Onder meer op grond van het ondertussen 
vernietigde artikel 27513 WIB 1992 werd het 
koninklijk besluit van 9 april 2024 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 met betrekking tot de 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor gelegenheidsarbeiders 
in de fruit- en groenteteelt als bedoeld in artikel 
27513 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, genomen. Dit KB 
wijzigde artikel 952 en bijlagen IIIbis en IIIter van 
het KB/WIB 92. 

Notamment sur la base de l’article 27513 CIR 
1992, entre-temps annulé, a été pris l’arrêté royal 
du 9 avril 2024 modifiant l'AR/CIR 92 en ce qui 
concerne la dispense de versement du 
précompte professionnel pour les travailleurs 
occasionnels dans la fruiticulture et la culture 
maraîchère visée à l'article 27513 du Code des 
impôts sur les revenus 1992. Cet arrêté royal a 
modifié l’article 952 et les annexes IIIbis et IIIter 
de l’AR/CIR 92. 

Door de vernietiging van de rechtsgrond van 
deze bepalingen is de rechtskracht van deze 
bepalingen (ondanks dat deze niet mee 
vernietigd zijn) eveneens aangetast. 

En raison de l’annulation de la base juridique de 
ces dispositions, leur force juridique (bien 
qu’elles n’aient pas été annulées elles-mêmes) 
s’en trouve également affectée. 

Met de programmawet van 30 mei 2026 (Parl. 
Doc. 56K1378) heeft de wetgever besloten om 
de oude vernietigde regeling (met name artikel 

Par la loi-programme du 30 mai 2026 (Doc. parl. 
56K1378), le législateur a décidé de rétablir, 
sous une forme modifiée, l’ancien régime annulé 



27513 WIB 92) in gewijzigde vorm te herstellen. 
Hierdoor werd eveneens de oorspronkelijke 
rechtsgrond (artikel 27513, § 6, WIB 92) voor 
deze voormelde wijzigingen aan artikel 952 en 
bijlagen IIIbis en IIIter van het KB/WIB 92 
hersteld.  

(à savoir l’article 27513 CIR 92). Par conséquent, 
la base juridique initiale (article 27513, § 6, CIR 
92) des modifications précitées de l’article 952 et 
des annexes IIIbis et IIIter de l’AR/CIR 92 a 
également été rétablie. 

Teneinde evenwel te vermijden dat ondanks het 
herstel van de oorspronkelijke rechtsgrond 
(artikel 27513, § 6, WIB 92), de rechtskracht van 
de voormelde wijzigingsbepalingen in twijfel zou 
kunnen worden getrokken, wordt in dit ontwerp 
ervoor geopteerd om deze bepalingen in te 
trekken en ze vervolgens in ditzelfde ontwerp 
opnieuw in het KB/WIB 92 in te voegen. 

Afin toutefois d’éviter que, malgré le 
rétablissement de la base juridique initiale 
(article 27513, § 6, CIR 92), la force juridique des 
dispositions modificatives précitées ne puisse 
être mise en doute, le présent projet prévoit de 
retirer ces dispositions et de les réinsérer ensuite 
dans ce même projet dans l’AR/CIR 92. 

Vervolgens worden er enkele aanpassingen 
gedaan die noodzakelijk zijn om de gevolgen te 
ondervangen van de uitbreiding van het 
toepassingsgebied naar de ondernemingen die 
erkend zijn voor uitzendarbeid voor de 
uitzendkrachten die ter beschikking gesteld van 
de werkgevers die ressorteren onder het paritair 
comité voor het tuinbouwbedrijf en zich in 
hoofdzaak bezighouden met fruitteelt of 
groenteteelt. 

Ensuite, quelques adaptations sont apportées, 
nécessaires pour tenir compte des effets de 
l’extension du champ d’application aux 
entreprises agréées pour le travail intérimaire, 
pour les intérimaires mis à disposition des 
employeurs relevant de la commission paritaire 
pour les entreprises horticoles et dont l’activité 
principale est la fruiticulture ou la culture 
maraîchère. 

De wetgever heeft evenwel het 
toepassingsgebied van de uitbreiding vernauwd 
tot de gevallen waarbij de onderneming die 
erkend is voor uitzendarbeid het akkoord heeft 
gekregen van de werkgever die ressorteert 
onder het paritair comité voor het tuinbouwbedrijf 
en waaraan de uitzendkracht ter beschikking 
wordt gesteld, om de in artikel 27513 WIB 92 
bedoelde vrijstelling toe te passen. 

Le législateur a toutefois restreint le champ 
d’application de cette extension aux cas dans 
lesquels l’entreprise agréée pour le travail 
intérimaire a obtenu l’accord de l’employeur 
relevant de la commission paritaire pour les 
entreprises horticoles, auquel l’intérimaire est 
mis à disposition, afin d’appliquer la dispense 
visée à l’article 27513 CIR 92. 

Aangezien een soortgelijke voorwaarde ook al is 
voorzien bij de toepassing van de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor 
ploegen en nachtarbeid (artikel 2755 WIB 92) 
door de ondernemingen die erkend zijn voor 
uitzendarbeid, wordt in dit ontwerp voorgesteld 
om dezelfde principes ook in deze gevallen te 
handhaven (zie ook het verslag aan de Koning 
bij het koninklijk besluit van 16 september 2024 
tot vastlegging van de wijze waarop de 
ondernemingen die erkend zijn voor 
uitzendarbeid het akkoord moeten aantonen 
voor de toepassing van de in artikel 2755 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
bedoelde vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing en tot correctie van artikel 952 
van het KB/WIB 92). 

Étant donné qu’une condition similaire est déjà 
prévue pour l’application de la dispense de 
versement du précompte professionnel pour le 
travail en équipes et de nuit (article 2755 CIR 92) 
par les entreprises agréées pour le travail 
intérimaire, le présent projet propose d’appliquer 
les mêmes principes dans ces cas également 
(voir aussi le rapport au Roi relatif à l’arrêté royal 
du 16 septembre 2024 fixant la manière dont les 
entreprises agréées pour le travail intérimaire 
doivent établir l'accord pour l'application de la 
dispense de versement de précompte 
professionnel visée à l'article 2755 du Code des 
impôts sur les revenus 1992 et corrigeant l'article 
952 de l'AR/CIR 92). 

Concreet komt het er op neer dat de toepassing 
van de vrijstelling van doorstorting van 

Concrètement, cela signifie que l’application de 
la dispense de versement du précompte 



bedrijfsvoorheffing voor de fruitteelt en 
groenteteelt enkel mogelijk is indien er 
contractuele afspraken worden gemaakt over de 
wijze waarop de vrijstelling wordt toegepast en 
beperkt wordt tot de prestaties waarvoor de 
werkgevers die ressorteren onder het paritair 
comité voor het tuinbouwbedrijf en zich in 
hoofdzaak bezighouden met fruitteelt of 
groenteteelt hebben aangegeven dat de 
uitzendkracht voor die prestatie daadwerkelijk 
als gelegenheidsarbeider in de fruit- of 
groenteteelt werd tewerkgesteld. 

professionnel pour la fruiticulture et la culture 
maraîchère n’est possible que si des accords 
contractuels sont conclus concernant les 
modalités d’application de la dispense et si celle-
ci est limitée aux prestations pour lesquelles les 
employeurs relevant de la commission paritaire 
pour les entreprises horticoles et dont l’activité 
principale est la fruiticulture ou la culture 
maraîchère ont déclaré que l’intérimaire a 
effectivement été employé, pour ces prestations, 
en tant que travailleur occasionnel dans la 
fruiticulture ou la culture maraîchère. 

Het spreekt voor zich dat naar analogie met de 
werkwijze bij de vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid of 
nachtarbeid, dit akkoord voorafgaandelijk moet 
worden gegeven, ten laatste op de dag waarop 
de prestaties worden geleverd. Aangezien door 
de laattijdige stemming van de programmawet 
deze maatregel een retroactieve uitwerking 
heeft, wordt er voorzien in een 
overgangsmaatregel, waarbij dit akkoord 
gedurende een beperkte tijdspanne uitzonderlijk 
ook retroactief kan worden gegeven. 

Il va de soi que, par analogie avec la méthode de 
la dispense de versement du précompte 
professionnel pour le travail en équipes ou le 
travail de nuit, cet accord doit être donné 
préalablement, au plus tard le jour où les 
prestations sont fournies. Étant donné qu’en 
raison du vote tardif de la loi-programme, cette 
mesure a un effet rétroactif, une mesure 
transitoire est prévue, permettant 
exceptionnellement que cet accord puisse 
également être donné rétroactivement pendant 
une période de temps limitée. 

Dit is, Sire, de draagwijdte van het besluit dat U 
wordt voorgelegd. 

Telle est, Sire, la portée de l'arrêté qui Vous est 
soumis. 

Ik heb de eer te zijn, J'ai l'honneur d'être, 

Sire, Sire, 

Van Uwe Majesteit, de Votre Majesté, 

de zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar, le très respectueux et très fidèle serviteur, 

De Vice-eersteminister en Minister van 
Financiën, 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, 

  

  

  

  

Jan JAMBON 

 




